Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

mEru samAna-mAyAmALavagauLa 

In the kRti 'mEru samAna dhlra' - rAga mAyamALavagauLa, zrl 
tyAgarAja, asks Lord to come before him so that he could behold the beauty of 
the Lord. 

P mEru samAna dhlra varada raghu 

vlrajUtAmu rArA mahA (mEru) 

A sAra- sAra oyyArapu naDalanu 

nlrada kAntini nl Thlvini mahA (mEru) 

C alakala muddunu tilakapu tirunu 

taLuku cekkulacE tanaru ne(m)mOmunu 
gaLamuna zObhillu kanaka bhUSaNamula 
daLita dur- mAnava tyAgarAj (A) rcita ( mEru) 

Gist 

O Brave equal to the Great mEru mountain! O Bestower of boons! O Lord 
raghu vlra! O Lord who is essence of even essence! O Lord who destroyed wicked 
people! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Deign to come before me; 

Let me behold You. 

Let me behold Your stylish gait, rain- cloud like radiance and Your 
splendour. 

Let me behold the charm of Your curls, the manner of the auspicious 
mark on Your fore-head. Your sweet face glowing with shiny cheeks and the 
golden ornaments radiant in Your neck 

Word-by-word Meaning 

P O Brave (dhlra) equal to (samAna) the Great (mahA) mEru mountain! O 
Bestower of boons (varada) ! O Lord raghu vlra! Deign to come (rArA) before me; 
let me behold (jUtAmu) You. 



A O Lord who is essence (sAra) of even essence (sAra)! Deign to come 
before me; let me behold Your stylish (oyyArapu) gait (naDalanu), rain-cloud 
(nlrada) like radiance (kAntini) and Your (nl) splendour (Thlvini); 

O Brave equal to the Great mEru mountain! O Bestower of boons! O Lord 
raghu vlra! 

C Deign to come before me; let me behold the charm (muddunu) of Your 
curls (alakala), the manner (tlrunu) of the auspicious mark on Your fore-head 
(tilakapu). 

Your sweet (ne) face (mOmunu) (nemmOmunu) glowing (tanaru) with 
shiny (taLuku) cheeks (cekkulu) (cekkulacE) and 

the golden (kanaka) ornaments (bhUSaNamula) radiant (zObillu) in 
Your neck (gaLamuna); 

O Lord who destroyed (daLita) wicked people (dur-mAnava)! O Lord 
worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjAidta) ! 

O Brave equal to the Great mEru mountain! O Lord Bestower of boons! 
O Lord raghu vlra! 

Notes - 

A - sAra- sAra - The following verses from bRhadAraNyaka upaniSad are 
relevant - 


tasyOpaniSat - satyasya satyamiti; 

prANo vai satyaM, tESAmESa satyaM 1 1 II. i. 20 1 1 

" Its secret name (upaniSad) is 'the Truth of truth.' The vital force is 

truth, and It is the Truth of that." 

prANasya prANaM cakSuSazcakSuruta 

zrOtrasya zrOtraM manasO yE manO vidu: | 
tE nidkyurbrahma purANamagryaM 1 1 IV. iv. 18 1 1 

"Those who have known the Vital Force of the vital force, the Eye of the 
eye, the Ear of the ear, and the Mind of the mind, have realised the andent, 
primordial Brahman." (Translated by Swami Madhavananda.) 

Devanagari 

qk ^clH TRT Ck>) 

ikq ^rtr k Cko 

^r. fcfe^q 

cTOT cFR> 

wpr 

qfer ^FRT(^T)f% Ok) 


English with Special Characters 

pa. meru samana dhira varada raghu 



vira jutamu rara maha (meru) 
a. sara sara oyyarapu nadalanu 
nirada kantini ni thivini maha (meru) 
ca. alakala muddunu tilakapu tiranu 
taluku cekkulace tanaru nemmomunu 
galamuna sobhillu kanaka bhusanamula 
dajita durmanava tyagara(ja)rcita (meru) 

Telugu 

£>. £b<±) &6 6 oboo 

cpcp (^odo) 

€5. 8oC&Pg6^j) 

£> 66 £) §>£)£) ^oir 6 (^odo) 

U). <^<±)£o 

&& 0 & <d&d) 

d<^£oo;6 d&d s±p&.es)£ooo 

* CO * 

dbo 7 ^^ e5 7> gdCP(S5 7I )Q^(d (^0<±)) 

Tamil 

u. Gld 0 eruLDn'ioffT §) A \j euijfs 3 ij @ 4 
<aSij gx 9 f 5 rr(ip ijmjrT LDsyorr (Gld 0 ) 
swfrij GTomj ^uliujmji_| mi_ 3 eugpi 
i§ijf 5 3 asrnfj^issfl i§ i^oSlissfl LDsyD[r(Gi_D 0 ) 

ff. ^]CO<95GO (Lp^ 3 gJ 3 gU ^1 gUc951_| <^ 0 gni 

£>(©@ (olfff&gjipGff ^ 6 ffT 0 QmiixQiiwjpgpi 
« 3 STT(LpioffT (o0l)/7LSl 4 sb^| <95(offT<95 y, 4 Q^iio55T(LpSO 
f 5 3 <srf]f 5 gj 3 [t-LDn'ioffTQj ^ujn'<s 3 ijn'(^rT)iT<g : <fl^ (Gld 0 ) 

LD«rrGLD 0 Gijffi(ff, [@ffi[T ^rrG65i! surr^rr! 

^lrr@sSrrrr! arrarorGurTLb, sumjrrulj ! 

arrija^eir aurrGLD! s^lljujitij r?jar)i_iiSlan<ot>T, 
arr[T(Lp<£) 6 b <[@ffi[T) @<siflu51an65T / s_<strrgj GuQ[ry51a51«r)«>Ta 
arrarorGurTLb, surrijimlj ! 

((Lpi£|_ff) a0GmaSl65T LiSleiSl smsOT^ GrB[i^^lii51an65T / 

ffi65T65TrEJffi(sr5i_effT uSlesr^iLD @65fluj (jpaa^arxoffT, 
a 0 ^^ 1 d) uSlsifl 0 LD QurrafTSiTa^aaxeffTasTflanioffT, 



Qarri^GiurTanrr ajansjaiGsjrrG 6 ffT! 

^liurTffirrrreioffTrTd) ajy5lui_u QuritGrunGoji! 
amsMrGurTLD, eunijrrLLJ ! 

LD«rrGLD 0 - QurreffTLDanisu 
err[r^^lri) 0 Lb ffmjLD - urnbQuiT 0 <STfle 5 T 

Kannada 

d. dbedo ddosd Qed ddd d^o 
ded &i®s5)EdDa osos dogas (doecb) 
rjc)d rjc)d 2ooijc^dey) ddoda 
dedd ssdd de ©edd dogas (doecb) 
d. «ede) doad)do de)&y) decbda 
d'&do d&) d e)de ddcb dd^edooda 
d^doad & q ?$03 3d3 ^d^doae) 
d'S’d dao^dd s5) 5 dos(2ss)Qd (daecb) 

Malayalam 

oJ. <3(2©^ CTUfflOCT) col© QJ©(3 

QJ°1© §^©)0(2^ ©0©0 (2aOO (<3(2©^) 

ora. moo© cruo© 63Qgp©oJ^ cdcuo&jcdj 

CDl©f3 <ft.orrafloo1 crfl olculool ©noo (gq©^) 

iiJ. (3©&Jd0o&J (2^00^ ©)1eJd9ooJJ ffifl©JCT^ 

©)g^d0oj OiiJdB6^&J<3sJ ©)CT)©^ 6) CD <3 122 0(2^00^ 
cogajno csc©oe1ej^ dBoCDcft, g^oad&nDffl^ej 
ftgfl©) (3^©(20(DOJ ©)pC/)©0(S20)©sJl©) (<3(2©^) 

Assamese 

^f. CH4 3 ft<T Wf ^ 

vyjy)^ (cw) 

w. srf^r v3wf^^ 

f (cw) 

F. v3jci<P=i vsl-^H 

ck ck ds ds ds 

cb^^cb c^jm 

CK Ck 0\ Ck (k 



‘iPl'o ^rT'^T^tCvSfDib'o (cw) 

Bengali 

-9 f. CH<^ <N1 ^ 

% m (cw) 

w. srm 01^ v3wf^^ <1^=1^ 
to f ^r (cw) 

F. v 3 jci<P°i fc>° 1 < i ' 9 f vf^FF 

CK CN C7s ds ds 

Cb^tb CFFFjm 

d» o\ 0\ d*» ds 

<5 1 c 1 5 j^l ^ C T 5 J= ; T 

'iPl'O ^H< ^Tt^M(vS?t)ibV!) (CH<F) 

Gujarati 

H. etHl*l 4? q?6. ?ejj 

4? c YctlH ?L?L H6L (A^) 

^H.. SU? SU? ^ISCM 

4?6. SLpctPl 4 ilPlR H6L (A&) 

*i. ^cisci [ckh.su cd^ct 

C1015 USSCrld ctU?> ctutlHci 

oo o o o 

U01H4 SllEkc-q 5U5 (HU^LHCH. 
6-laict §h[ 4U cUL°L?L( c Vl)K.ct (d^) 

Oriya 

0- 60Q 0010 dlQ QQQ QQ 

cx cx 

01Q QGI0 QIQI 001 (60Q) 

Os cx cx 

SI- 0IQ 0IQ (3QHIQ0 0G00 

cx cx 

01QQ Gl§0 01 O1§0 001 (60Q) 

cx 

0- SI000 0G0 0000 G1Q0 

cx cx cx cx cx cx 

GGQ 6001060 G0Q 606GM00 



919919 6 l ollQfnl 999 Q 91 £191 9 

cx rr^ tA. cx 

G9Q 991199 GHI0QKQD9G (69Q) 

cx cx 

Punjabi 

u. m tth 1 ^ 

^j 7 w {m ) 

M. TT'cT TT'cT GM'd'U A'^WA 

?te otfAdfA St 5tf%fe 7-RF (Kf ) 
MHofH HtTA fdH^U dfe?> 
d65°( tM65tl dAd ^>)~HA 
3THH7J Wfe 

Hfe3 3^W T (rT T )fd^3 (%) 



